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Q. En donde naciste?

CR. En Chicago

Q. Has vivido allí toda la vida?

CR. Sí.

Q. Y tus padres de donde son?

CR. Mi mama es de México de Matehuala, san Luis Potosí. Y mi papá es alemán y polaco.

Q. Y tú mama a que año llego aquí?

CR. A los 17 o 16 por allí.

Q. Y ella a vivido en Chicago después venir de México toda su vida?

CR. Yeah.

Q. OK. Cuantos hermanos tienes?

CR. Dos. Tengo una (sic) hermano mayor que se llama Bruno y una hermana mayor que se llama Liz. Y yo soy la mas pequeña soy la baby.

Q. Y con quien te llevas mejor?

CR. Con mi hermano. 

Q. Y porque?

CR. Um…no se somos la misma persona. Somos bien funny  (reír) no se es que me llevo bien con el, siempre nos andamos um…hablando y riendo y todo eso.

Q. Ok. Y te gusta el vecindario en donde vives?

CR. Si esta bien bonito.

Q. Porque?

CR. Casi no hay crimen. Es hay…tengo muchos (sic) amigas por ese barrio y nomás. Esta bien bonito todo esta bien limpio.

Q. Um…entonces te sientes segura o no?

CR. Sí, muy segura.

Q. Que tal la policía crees que ayuda o causa mas problemas?

CR. No si ayuda hay mucha policía por mi barrio. Andan garrando (sic) los muchachos que no deben hacer lo que están hacienda (reír). Um…si me cae…yo me llevo bien con toda la policía. Yo hago servicio en una policía…en una oficina de policía so.

Q. Entonces hay pandillas en tu vecindario o no?

CR. No.

Q. OK so nunca has visto ningún crimen que ha pasado o nada de eso?

CR.  Nada grande.

Q. Que fue la cosa mas que…cosa no que fuera tan grande pero un crimen que ha pasado que tu has visto o que has oído en tu vecindario?

CR. Um…robbery (reír) 

Q. Pero en una casa?

CR. No en una de las tiendas de la esquina. Pero eso fue no mas eso.

Q. OK. Y que tal de tu escuela cuales escuelas fuiste?

CR. Fui a la escuela católica toda mi vida. En la primaria fui a Immaculate Conception y en para high school fui a Resurrection High School, era puras mujeres Catholic so.

Q. Y como te gusto esa escuela?

CR. Me gustó… a mi me gusto tenia muchas amigas. La mayoría eran gueras gringas so…me lleve, yo me lleve bien con ella.

Q. Um…te sentías a gusto con tus amigas que fueran anglosajonas o te sentiste un poquito como que…no pertenecías a esa clase por ser latina?

CR. No es que yo me llevo ma (sic)…porque mi papá es güero y mi mamá mexicana yo me lle(sic) yo crecí mas como mas gringa. Y te lo voy a decir mi hermana salio mas mexicana mi mexicana mi hermano también salió  como yo. Yo crei (sic) mas con…con mis amigas so, así salí.(reír) yo no tengo amigas mexicanas yo no tengo muchas. Tengo algunas puertorriqueñas…pero nada hispano.

Q. No mucho hispano?

CR. No.

Q. Pero tu hermana sí?

CR. Mi hermana sí.

Q. Ok y entonces um…cuando fuiste a la escuela cuando empezaste estuviste en bilingüe o no?

CR. No. 

Q. Entonces empezaron con solamente…empezaste con solamente ingles?

CR. Sí, en la escuela o en la casa?

Q. OK um…donde? (lost my train of thought)

CR. What…(reír) I said en la escuela o en la casa?

Q. De que?

CR. De bilingüe.

Q. No o sea en la escuela.

CR. Ohh no nomás puro ingles, en la escuela.

Q. Ok. Y tú hermana….

CR. También.

Q. OK. Que piensas de la educación bilingüe?

CR. Pos es bueno yo tengo unas primas en Houston que van a la escuela bilingüe y primos también, que empezaron en la escuela bilingüe porque vinieron de México y cas (sic)…no sabían el es…el ingle so fueron a la escuela bilingüe.

Q. Sientes que….es importante tener la educación bilingüe o no?

CR. Pos sí.

Q. Porque?

CR. Pos puedes prender (sic) lo…es que yo nací sin saber mucho español o mi mama nunca nos forzó hablar. Si quería pero no los(sic) forzábamos. So a mi me…. pos si,  si tien…si vas ana escuela bilingüe es bueno porque entonces sabes hablar español. Yo casi no se pero si se para…

Q. Para tener una conversación.

CR. Yeah. 

Q. Um…. Quien…quien tu crees tiene la responsabilidad de enseñar español al, al, al los jóvenes o a los hijos.

CR. Pos los padres.

Q. y sientes que también la escuela tiene responsabilidad o no?

CR. Si les das. Si tu quieres que tus hijos aprendan español pos dile a la escuela mándalos a una escuela que habla bilingüe.

Q. Ahora cual escuela vas a ir o que tienes en mente ir?

CR. Pos yo voy a la universidad de Chicago UIC. Y voy a estudiar a justicia criminal.

Q. Que es lo que quieres hacer?

CR. Todavía no se pero, quiero trabajar con niños que, que casi no tienen padres o andan en pura…pura crimen. Gang…como o..gangas o drogas.

Q. Haciendo que?

CR. Cosas malas que no deben hacer.

Q. Y en que modo los quieres ayudar?

CR.  Pos sacarlos de allí es que ahorita yo, yo trabajo con ellos. Yo voy a la oficina de…de policía yo voy una vez a…un sábado cada mes. So y los ayudo…ayudo algunos niños. 

Q. Y como te metiste en ese…es trabajo lo que estas haciendo o es no mas…

CR. Es servicio voluntario. 

Q. Y te gusta hacerlo?

CR. Sí, yo voy cada vez que me man…me mandan una carta y me dicen cuando va hacer el next appointment y yo voy.

Q. Entonces hay..ha visto…has tenido una experiencia mala haciendo eso con un muchacho o sea de problemas psicológicos, o de un pandillero cosas así.

CR. Pos la mayoría de los niños son mexicanos o puertorriqueños, son hispanos. Y yo trato hablar con ellos, yo les digo yo también soy mexicana pero no debe…yo salí bien. Que yo salí sin problemas o sin crimen yo nunca he hecho nada malo…malo o nada así. Si yo los (sic) dijo, you know, tu puedes hacer mas de lo que estas haciendo.

Q. Y ellos sientes que....sientes que tienes un impacto con ellos o que ellos te están escuchando o no?

CR. Algunos, pero otros que ni, ni me ponen atención ni que no les importa, algunos.

Q. Me puedes dar un ejemplo de un muchacho o de un caso donde o te sentiste bien por ayudarlo o no.

CR. Una vez, es que yo traduzco para la mamá. Porque a veces las mamás o los padres no saben hablar ingles. So yo traduzco a los que están diciendo los (sic) policía o a otro...los niños como yo los que estamos ayudando. Yo traduzco pa’ los padres so ave…a veces la mamá empezó a llorar, y yo me siento mal so, una vez un sacao (sic) yo saque a uno de los niños malos, lo saque afuera y yo hable con el por un buen rato eran como unos 20 minutos que hable con el. Y el empezó a llorar so yo pensé, yo si pienso que hice un impacto en su vida. Porque no lo(sic) estaba gritando, pero lo estaba consejeando(sic) so, ojala que si hice algo bien. Yo no se.

Q. Entonces, que sientes en lo que tu has visto que es el problema mas grande que tienen los latinos?

CR. Crimen. 

Q. En que sentido. En pandillas o en…en este…robar casas o todos los esteriotipos que vienen con ser latino. Cual creer que tu has visto mas casos?

CR. Las pandillas y las drogas son las que, que yo veo.

Q. Y como, como te sientes cuando, cuando oyes cosas así.

CR. Mal.

Q. Como…en que forma te puedes consolar. Como how do you deal with it?

CR. No se. Yo trato ayudarlos así como…si yo veo alguien haciendo cosas malas o una pandilla, haciendo drogas yo quiero ayudarlos, you know, hacer algo para, para enseñarles que hay mas en la vida de de nomás pura droga y tomando y haciendo…lo que no(reir) so se, las cosas malas, you know, yo no quiero eso.

Q. Ok. Para cambiar un poco de tema estas trabajando ahorita? 

CR. Sí 

Q. En donde?

CR. En una oficina de doctor. 

Q. y te gusta?

CR. No pero me da dinero so… (reír).

Q. Porque no te gusta?

CR. A mi no me…yo quiero hacer trabajo que ando afuera haciendo algo. En la oficina allí estoy en la oficina sentada, y no me gusta. No me gusta estar en un lugar por tres horas. Yo quiero andar afuera, haciendo algo, caminando you know, haciendo algo que puede cambiar el mundo.

Q. has tenido otros trabajos?

CR. No más cuidando nidos y eso…no más eso.

Q. Y te gusta los niños?

CR. Si a mi me encantan.

Q. OK. Usas el español en tu trabajo?

CR. A veces traduzco para el doctor a los pacient…los pacientos(sic) al doctor o al doctor a los pacientes.

Q. te sientes, un poco avergonzada a traducir…como que te da vergüenza?

CR. A veces me da vergüenza al principio. Pero yo les digo a los mexicanos le digo que casi no se hablar español. Y yo les dogo para empezar, que casi no se pero voy a tratar. Y ellos entienden so.

Q. vamos a ir al tema de las comunidades. Hay gente que se identifica como hispano o latino. En que te identificas tu? Siendo parte anglosajona y parte mexicana.

CR. What? Like who do i fit in with?

Q. yeah. Who do you identify yourself with?

CR. UM…with um…con los what did you say, anglo?

Q. Los anglos…

CR. Yeah, con los anglos.

Q. Entonces como es tu relación con tu mamá?

CR. Yo tengo una relación muy bien con mi mamá. Yo soy la…yo soy bien consentida. 

Q. Ok.

CR. Con mi mamá. Mi mamá me da todo lo que quiero y no…a ella casi no, no que no le importa pero es que no me…no me forza hacer lo que no quiero hacer. Ella me dice, si quieres ir a México nos vamos si quieres hablar español lo hablas pero si no quieres entonces no lo hablas. Yo, nosotros vamos ir a México cada ano so, it would be good for you para saber el español. Porque antes cuando era mas pequeña yo no sabia hablar español, para nada. Yo apenas empecé, cuando tenia como…cuando entre al high school es que empecé hablar español. Porque yo siempre iba a México  cada ano y no sabia y no podía  comicarme (comunicarme) con mis primas y no me gustaba. So un año que regresamos de México, le dije a mi mama, enséñame el español, y me dijo….y le dije que no me hablas (sic) nada,  no mas puro español, no ingles. Y si me hablo por un verano, no mas hablamos puro español y si empecé hablar y practicar y tome toda (sic) las clases, tome unas clases de español en la escuela. Pero casi no me ayudó porque era todo como colores, o carro y casa y todo esto, so casi no me ayudó pero sí aprendí algunas palabras que me ayuda ahora.

Q. OK, Y crees que hay problemas entre los latinos de diferentes nacionalidades?

CR. Yo dijo que sí porque pa’ mis amigas yo era muy mexicana para mis amigas anglos ellas siempre pensaron que yo era muy mexicana para ellos. Y para mis…para algunas de mis amigas que son mexicanas o mis primas ellos dicen que yo soy bien anglo…bien gringa, so.

Q. Y como te sientes? Sientes que estas en el medio o sientes como que, sabes como identificarte como persona?

CR. A mi casi no me importa porque yo vivo la vida no me importa lo que otros piensan (sci) de mi. Así yo vivo mi vida, pero a veces, si me, si me da cosa pero no es nada para…para pensar mucho yo no pienso mucho en eso. So nunca me han hecho llorar so (reír) eso es bueno.

Q. Entonces nunca te has sentido ofendida o sí? Y me puedes dar un ejemplo de alguna, una ocasión donde si te sentiste ofendida. Por cualquier parte de los hispanos o de los anglos.

CR.  Una vez yo me peleé con una de mis amigas. Y era (sic) anglo mis amigas gueras. Y me...y yo me peleé con una de ellas y ella me dijo…ella no me dijo a mi pero me dijo a otr…le dijo a otra amiga que yo era un “spic” un “dumb spic”, así era (sic) su palabras y mis amigas corrieron y me dijeron eran mis mejo…eran mis mejores amigas y ellas me dijeron. Y al principio si me sentí mal pero en un…yo tenia una (sic) clases de la, de mi amiga que me dijo “dumb spic” y le pregunte porque. Y dijo que ella estaba muy enojada y se arrepentio (arrepintió) so I forgave her .Pero no mas eso no era mucho, pos yo le dije que si me llamara eso otra vez, ohh(reír) . pero nunca, she apologized, so yeah.

Q. Esa fue la única ocasión, donde eso te pasó?

CR. De lo que yo sé porque yo no se si alguien dijo algo mal de mi y yo nunca sabía (sic) de eso.

Q. Sientes que hay tensión entre, la cultura anglo y la cultura latina de lo que tu has visto?

CR. Yo nunca he visto nada de eso. De verdad, yo tenido…yo tenia unas amigas mexicanas igual que yo, que eran mexicanas y…y polacas o alemán o algo, algo mas de Europa. Y, ellas naci…ellas crecieron como yo, con puro anglos pos allí crecimos en un suburbio so, todos éramos bien anglos, bien white (reir). 

Q. Cual es tu relación con tu papá?

CR. No, no esta bueno con mi papá. No tengo una relación bueno (sic), con el.

Q. te sientes un poco decepcionada por no tener una relación o sientes que…

CR. Al principio sí, porque mi papá es un alcohólico. Y al principio yo me sentí que yo no (sic) sentí bien, like… me…I felt betrayed. Porque el nunca estaba allí, pero hace como unos tres, cuatro años que, que mi maestro me lo explicó. Hablé con unos de mis maestros y el era muy buena gente. Y el me dijo, me dio un consejo, y me ayudo mucho que, que los alcohólicos no saben lo que están haciendo. Que es una droga, y no pueden parar, y cuando hablé con él todo, como abrió una puerta porque yo nunca…me abrió los ojos. Yo nunca sabía que era una enfermedad que tenia mi papá. Yo penseque no mas tomaba para tomar. Pero, era una enfermedad que no podía ganar. 

Q. Te sientes enojada con el?

CR, no, ahora no. Me siento mal por el. I feel bad.

Q, Y como, como toma tu familia todo esto, o sea como afecta la familia?

CR. Pos mi hermano, el ent…mi hermano el mayor el entiende, porque el tiene 25, el entiende que mi papá es malo que, tiene un, un disease, y es un disease de la cabeza, si es. Y mi hermana, como que no lo quiere entender. Yo a veces hablo con ella y le digo, you know, mi papá tiene un (sic) enfermedad que he can’t help. Pero ella she’s too stubborn, para entenderlo. Y yo a veces le digo, pero no entiende. 

Q. Sientes que, que tu papá sabe lo que esta haciendo? Sabe el afecto que tiene el alcoholismo con tu familia, lo que los esta afectando?

CR. Yo digo que sí. El…yo digo que el despierta cada mañana pensando que todo lo perdió. Perdió mucho perdió su trabajo, perdió su familia, y cuando el se despierta, yo pienso que se siente muy mal y por eso toma. You know, perdió tanto que no puede vivir sin sa…no puede vivir sabiendo todo lo que he threw away, I guess you can say. Y po…yo pienso por eso toma todos los…se despierta y abre la botella porque no quiere saber la realidad lo que hizo. 

Q. OK. Te llevas bien con la familia de él?

CR. Sí. con…tiene un hermano menor y el tiene tres hijos so tengo tres primos no mas en el lado de mi papá.

OK.

CR. Y si me llevo bien con todos.

Q. Te llevas mas bien con la familia de tu papá o la familia de tu mamá?

CR. De mi mamá.

Q. Porque?

CR. Antes era de mi papá, porque siempre íbamos a su casa pero casi ya no vamos pero como te dije mas….temprano….que cada año voy a México, so ahora que si se hablar español, si me estoy llevando más bien con ellos, con los de mis primos de México.

Q. crees que tuvo, mucho que ver eh…que sabes español y por eso te puedes llevar mas mejor con tus primos o tu relación con tus primos y tu familia de la…de parte…de la parte de tu mamá eso ya vino mucho mas antes que…que tu saber el español?

CR. No…yo pienso que apenas que aprendí hablar el español es cuando los(sic) hicimos como amigos. Porque podía, ahora podía hablar con ellos y pero antes nunca casi nunca hable con ellos. Yo siempre era muy callada muy tímida y nunca hablé con mis primas o mis primos y siempre me quedaba, como en el abrazo de mi amá, de mi mamá. Nunca me fui tan lejos de ella. Y ahora voy a los bailes cuando estoy en México, ahora voy a los bailes con mis primas me quedo en su casa y, todos (sic) mis primas y mis primos y mis tíos y todos dicen que yo e cambiado mucho.

Q. OK, y tu te sientes bien?

CR. Yeah me siento más cómoda, cuando voy a México.

Q. Sientes que te abriste mas como persona?

CR. Sí.

Q. me puedes dar un ejemplo donde, la lengua o sea el español te ayudó a sentirte más cómoda con tus primas o tu familia del lado de tu mamá.

CR. Pos ahora puedo hablar de puros secretos con mis primas ahora puedo ir a os bailes y si hablar con muchachos antes yo nunca hablaba con ellos. Siempre cuando iba a México yo siempre buscaba a un muchacho que era Dallas o era de Houston que sabia el ingles. Y cuando yo iba a los bailes, yo preguntaba, you know, de donde eres? Y se(sic) me decían, o soy de Dallas o soy de Houston, les preguntaba oh so you know English? Y mes (sic) decían que si so I would, me juntaba con ellos. Pero ahora me junto con todos, con los muchachos de México los mis primas, mis primos ahora si puedo hablar con ellos y si nos llevamos bien. Ahora si.

Q. Ok. Voy a cambiar el tema un poquito. Que harías si te ganaras un  millón de dólares.

CR. No trabajaré para nada. Me quedaba en la ca…compraba una casa muy grande para mi mamá.

Q. En donde quisieras vivir?

CR. Aquí en Chicago, a mi ma encanta. Pero mi mamá quiere ir a México, ya se quiere ir. Ya que acabó todo, ya que…yo mis hermanos ya acabamos la escuela ya se quiere ir. So, si yo ganará un millón de dólares, yo fuera comprado una casa muy grande en México para mi mamá, pa’ que pudiera vivir alli. Y darles dinero a mis tías porque algunas son bien pobres y quería, quería ayudarles. So yo les…yo da um…daría dinero a mis tíos a mis tías a mis primos, los que lo necesitaban. Y comprar una casa muy grande muy grande para mi, una casa muy grande para mi hermano, para Liz. Les dijera que no deben de trabaja, ya no mi hermana no, que ya no va a trabajar, ni mi hermano. Compraba un barco (reír) unos carros que yo quiero: Cadillac Escalade, un Porsh, Corvette, una casa en el agua en la lake. Um…que mas, un avión pa’ irme a México o a irme a China, Brazil, donde mas quiero ir? África, quiero ir a África….

Q. Porque a África?

CR. Para ver the Safari, todos los animales a mi me encantan los animales. Me encanta wildlife, y a mi hermano también, so quisiera ser un como una(sic), un viaje para Amazon, que mas hay, Sahara, I dont even know where Sahara’s at (reir) but quisiera ir allí. Um… Japan, Japan esta bien bonito, donde mas, quiero ir a…a Poland, para ver a mi…a donde…donde nació…quiero ver a tose concentration camps de Poland.

Q. OK.

CR. Quisiera ver eso. Y ya, se me acabaron los millones (reír).

Q. Ya se te acabó el dinero verdad? Entonces, OK vamos hablar de…de los idiomas. Ya me dijiste que cuando eras niña, el idioma que hablabas en tu casa era el ingles, verdad? 

CR. Yeah, inglés y español pero, mas ingles.

Q. OK, y que idiomas hablabas tu con tus padres?

CR. Pos al principio era no mas era puro ingles. Pero ya cuando prendi (sic) ahora hablo español con mi mamá. No más para practicar. Hablo con ella 

Q. Y con tu papá?

CR. Mi papá? Pos casi no hablo con el, pero cuando si hablo con el es ingles. 

Q. y que tal tus hermanos?

CR. Mi hermano habla…mi hermano habla…mi hermano y mi hermana hablan puro español a  mi mamá y ingles a mi papá. Pero mi papá si sabe hablar español, muy bien.

Q. Como aprendió?

CR. Un libro. Un dictionary de ingles a español.

Q. OH wow.

CR. El es bien smart en un genio (reír). 

Q. y porque, porque quiso aprender el?

CR. Por mi mamá. Mi papá era manager de un...una compañía. Y mi mamá con todos (sic) sus amigas eran los mexicanos que llegaron a México y mi tía era una también. Y trabajaban en la fábrica, era una fábrica. Y mi papá era gene…general right?

Q. El gerente?

CR. Gerente, right thats the word. Um…y el conoció mi mamá, quiso sacarla, una cita y no podía porque no sabia el español. So compro un diccionario y todavía lo tiene, el me lo enseño. Y lo compro y le preguntó si quería salir con el, y ella dijo…pos ella dijo que sí. Pero porque me daba risa es que llevo a mi tia, porque tu sabes que en México cuando vas a ir a una cita siempre llevas a una amiga a una hermana a un…lo que sea para ir.y si, llevo a mi tía, y le pregunté a mi papá si, porque mi papá no es mexicano so el no casi no sabe de…de esa tradition. So le pregunté como se sintió, y dijo, no el entendió que así era la tradición, que la…la mujer siempre lleva a alguien en las citas. So mi papá, casi no hacia mucho dinero pero con el dinero que tenia, posia(sic) gas en su carro, por que mi papá vivía en los suburbios y mi mamá en downtown por el lago. So con el…poquito dinero que hizo lo puso en gas y com…iba a una película con mi mamá y mi tía. So era como saliendo a una cita con dos mujeres, porque pagaba por mi tia, por mi mamá y por los, y por la cena para todos los tres.

Q. OH wow. Entonces cuando estabas creciendo que decían tus padres sobre la importancia de algún idioma. Decían algo? .

CR. Mi mamá dijo, siempre dijo  que era importante para, para saber el español. Pero como te dije al principio no nos forzaba pero ella dijo que si es importante saber tu cultura y, y ira por eso nos llevaba a México cada año, yo pienso por eso nos llevaba y quería que nosotros sabíamos (sic) de su rancho, de la vida que ella tuvo en México.

Q. Y que tal tu padre?

CR. Mi papá pos como te dije casi no hablo con el y casi nunca nos dijo nada de sobre eso. 

Q. Has tenido algunas dificultades por el lenguaje?

CR. Como ahorita (reír). No pero a veces, si hablo con po mis tías  y mis primos si entienden que, que yo casi no lo hablo. Pero a veces a cuando salgo, si me siento mal a veces que no casi no se todo lo que debo saber. Y quisiera saber mas por eso quiero tomar español en colegio para saber lo que porque todavía hay mucho que yo no se y lo quiero aprender pa’ que puedo (sic) hablar mas con gente y conocer a mas gente también.

Q. y que tal tus padres. Tuvieron difilcutades con alguna lengua?

CR. Mi mamá con el inglés, para empezar. Y mi papá con el español, para empezar, cunado ellos se conocieron las citas casi no hablaban. Mi papá tenia su libro y mi mamá pos mi mamá nunca hablo ingles con mi papá. Mi papá era puro español con mi mamá.

Q. OH wow.

CR. Con el diccionario que tenía. Y ya cuando se casaron mi mamá veía Sesame Street para aprender hablar ingles, ella me dijo. Y así aprendió. 

Q. Hoy en día cuando y donde usas el español?

CR. En casa con mi mamá. Cuando vamos a visitar a amigos que mi mamá tiene de, de su rancho de Matehuala. Porque si hay unos que viven aquí en Chicago, unos viven en Kenosha Wisconsin, otros viven como, en um… en Niles y a veces vamos a verlos también mi madrina es de Chihuahua so hablo español con ella porque no sabe ingles. Y mi padrino también. Y en México no más. 

Q. Usas el español con tus amigos?

CR. Ellos no saben hablar el español…yo se mas hablar español que ellos. A veces hablamos, hablamos como inglés y español. Pero yo uso algunos (sic) palabras que ellos saben.

Q. OK. Que idioma les quieres enseñar a tus hijos?

CR. De todos los idiomas. Yo quiero (ommited the que) mis hijos que sepan mucho. So yo quiero que, aprenden español, por eso siempre le digo a mi mamá…siempre le digo a mi mamá que, que ella va a cuidar a mis hijos cuando están pequeños, porque quiero que ellos saben (sic) español. So, quiero que su abuela le enseñen el español. 

Q. OK

CR. OK, hay esta el español. Y luego que saben (sic) alemán. O polaco porque, porque Chicago tiene muchos polacos. So polaco también. Porque con eso si pueden llegar en el con trabajo. Con español y polaco si se hacen ricos allí. 

Q. Te gusta hablar español?

CR. A veces si bu…depende. Um…cuando estoy hablando con mi mamá si me gusta hablar porque ella siempre me dice cuando estoy diciendo algo mal y me enseña la palabra, y me enseña como decirlo. Y a veces estoy con unas primas que, siempre se burlan de mí. Que si digo  algo mal se burlan, y en vez de enseñarme como, como decirlo no mas se ríen, you know. Y eso casi no me gusta pero, no me, like no me importa mucho. Like de volada se me quita de la mente, you know. 

Q. Piensas que la gente alrededor de ti en tu comunidad, habla el español bien o mal?

CR. Pos mi hermana si sabe hablar muy bien y lo puede escribir. Yo pud…yo casi no puedo escribirlo pero casi no puedo leerlo. Mi hermano, habla con...como un, como un dominicano. Así habla el porque el traba…antes trabajaba en norte avenue y es puro dominicano y puro puertorriqueño. So al principio mí pa…ah mi papá…mi hermano hablaba como español puertorriqueño o dominicano. Y no…a mi no me gustaba. No me gusta como hablan porque casi nunca los entiendo (reír). Usan palabras que, diferentes y nunca y no usan el “s” y no me gustaba pero se le quito. Y mi mamá pos…no si sabe hablar muy bien.

Q. Crees que un grupo nacional, por ejemplo los mexicanos, o los puertorriqueños hablan el español mejor que el otro grupo?

CR. Pos a mi a mi me gusta como hablan los mexicanos, mucho. Y porque lo hablan…para mi lo hablan correcto. Los puertorriqueños, porque como te dije tengo unas amigas puertorriqueños(sic) y a veces hablo con sus padres en español. Y casi nunca se lo que estoy…se lo que están diciendo, you now lo hablan muy like choppy, o muy rápido, todo un sentence. Y, y casi no me gusta y también los dominicanos nunca entiendo lo que están diciendo, pero yeah.

Q. me puedes decir como, como tu crees que hablan los puertorriqueños, o sea un ejemplo. Una frase o algo.

CR. Como una naranja le dicen china. Y una vez mi amiga me dijo dame la china y um…what? (reir) o una le dicen a la cobija, si quieres una cobija le dicen frisa o something like that. Y siempre odio cuando dicen, dame ma’ arro’, and im like what the hell? (reir) and im like its arroz, arroz, no arro’. Oh como ehta? No me gusta. 

Q. OK eh, me describir como hablan los mexicanos?

CR. Como estas? No algunos si lo cantan y no me gusta. Como “hola como esta” like lo cantan y no…y eso no me gusta tampoco like, no mas háblalo you know.

Q. OK I get it. Um…cual es tu opinión sobre el espanglish?

CR. Pos si eres de México, y llegas a los estados unidos pos a mi me gusta porque pueden aprender el ingles sobre espanglish. Puedes hablar con ellos en ingles y en español y así prende (sic) aprenden. Porque mis primas si aprenden unas palabras de mi cuando yo voy a México a veces cuando yo estoy con mi hermana hablo espanglish y mis  primas se quedan y se nos oyen y repitan (sic) las palabras en ingles y nos preguntan que es eso. Y les decimos y así hablan…así aprenden el ingles. Algunas de mis primas si saben hablar por, por, mi hermana que les enseña. 

Q. Entonces si estas a favor?

CR. Yeah.

Q. Sí, si te gusta?

CR. O para mi si es bueno, para mi también porque yo también puedo saber lo que están diciendo. 

Q. Y, sabes algo sobre el debate de English only?y cual es tu opinión?

CR. OH de que están diciendo el gobierno? Um…no me gusta para nada porque como vas a decir que si llegas a un país no mas necesitas hablar ingles. Y pos ustedes todos saben que América es de puros (sic) culturas de…todo de(sic) mundo. Y como vas a quitar la cultura de una, de, de alguien como le vas a quitar si…si vienen de México si vienen de, de Poland o Alemania o de Italy, como los (sic) vas a decir ya no puedes hablar tu idioma. No, no its not right, you know. 

Q. OK te voy a empezar algunas cosas sobre unos objetos, si quieres aquí esta la primera… esto que es?

CR. Un tomate? Una naranja?

Q. Quien dice naranja? Quien has oído? Quien has oído que diga naranja cual cultura o sea cual nacionalidad? Los mexicanos o los puertorriqueños, o los colombianos?

CR. Um…mexicanos.

Q. Cual otra palabra conoces?

CR. China.

Q. Y quien dice eso?

CR. Los puertorriqueños

Q. Ok

CR. Una…como se dicen esos? Dont tell me…this is going to bother me…um…un chupon.

Q. Quien dice chupón?

CR. Um los mexicanos, porque mis primas lo dicen, le dicen chupón.

Q. Conoces otra palabra?

CR. No. 

Q. OK.
CR. Un autobús.

Q. Quien dice autobús?

CR. Yo no se (reír) así nos enseñaron en la escuela.

Q. A quien has oído has oído a tus padres o a tu familia en México?

CR. También México dicen um…como se dice un frielo or something like that? Yo no se.

Q. conoces otra palabra

CR. No solamente puro autobús. Tenis

Q.  Quien dice tenis?

CR. Todas mis primas, los mexicanos siempre dicen, comprando unos tenis. 

Q. Conoces otra palabra?

CR. Um…no tenis, zapatos?

Q. OK.

CR. Aretes. 

Q. Quien dice aretes?

CR. Pos todos. Yo nunca he oído nada mas aretes.

Q. Nada mas?

CR. NO.

Q. OK. 
CR. UM…
una chancla.

Q. Quien dice chancla?

CR. Todos dicen chancla.

Q. No conoces otra (sic) palabras?

CR. No, hay mas palabras? (reir). Um…piscina, era la correcta, forma correcta pa’ decir piscina o alberca.

Q. Quien has oído decir esto?

CR. Yo nunca he oído alguien decir piscina. 

Q. OK.

CR. Pero alberca, muchos mexicanos dicen la alberca.

Q. OK.

CR. Um…what are tose tamales? Son tamales…

Q. Ok conoces otra palabra?

CR. Los puertorriqueños dicen algo mas, como se dice um…ah you cant tell me (reír) um…i dont know what its called. Me ha (sic) comido unos de los puertorriqueños como, i dont even know what its called. Pero eh comido uno, en una tienda, en un restaurant puertorriqueña. 

Q. Ok.

CR. Un pastel.

Q. Quien dice pastel?

CR. Todos dicen pastel (reír).

Q. No conoces otro?

CR. Um…no. I dont even know that.

Q. Como lo dices tu?

CR. Zipper.

Q. OK, y tu familia dice zipper también?

CR. Yeah, I don’t…yo no se como se dice en español.

Q. OH OK.

CR. Esto es un basurero.

Q. Quien dice basurero?

CR. Basura, basurero um..Mexicanos. Una um…dont even tell me this…siempre lo jugamos en la lotería…oh my God…no me puedo (reír, no pudo decir paraguas). Chorizo…right? Frijoles.

Q. Quien dice frijoles?

CR. Um…mexicanos.

Q. Y has oído otra palabra?

CR. No

Q. OK.

CR. Beans (reír). OH yo no se decir eso…I know langostia (sic) es lobster, I don’t know crab though.

Q. OK.

CR. Tomate.

Q. Quien dice tomate?

CR. Todos dicen tomate.

Q. Conoces otra palabra?

CR. La camisa o la blusa, camiseta.

Q. Quien has oído decir?

CR. Mexicanos. Una cama, mexicanos. Pantalones, um…pantalones de mezclilla.

Q. Quien dice de eso?

CR. Um…mis primas siempre dicen de mezclilla.

Q. Conoces otra palabra?

CR. No. Um…joyas.

Q. OK, quien dice joyas.

CR. Um…todos los que yo conozco, joyas yeah. Lentes, anteojos de sol (reir).

Q. Conoces otras palabras? 

CR. Quien has oído decir eso?

CR. Todos los…todos usan lentes. Um… plátano.

Q. Conoces otra palabra?

CR. Yo no se…oh um…plantaines (sic) los dominicanos como le dicen…oh myGod ….yo no se. Un cochino, no más los mexicanos. That’s a kite  I don’t, yo no se como decirlo en español. Right? I dont know what that….that’s um..the sky…is that the sky el cielo. Straw, popotes?

Q. Sabes otra palabra?

CR. No.

Q Quien dice popote? Quien has oído?

CR. Mexicanos, mis primos.

Q. OK.

CR. Um…the sidewalk its um…oh my God…una cerc…cerca? Um…acera? My spanish teacher’s going to kill me (reír). I have no I…I cant think of it…

Q. Entonces no te la sabes

CR. No, sidewalk (sic). I learned it en la clase de español, pero se me olvido. Es el verano, what can i say (reír) se me olvido todo.

Q. Se te olvidó todo durante el verano.

CR. Yeah

Q. En que nivel de español estas?

CR. En que año? Pos acabe cuatro años en high school de español y um…como tres años en la primaria so ya llevo como siete años…

Q. Vas a querer seguir en el colegio?

CR. Yeah

Q. OK. Hasta terminar quieres seguir con el español?

CR. Pos vamos a ver, si me gusta la clase y si estoy sacando buenas notas, sí sigo. Pero si no pos pa’ que lo voy a tomar.

Q. OK, bueno muchas gracias

CR. De nada.

